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圣经精读：腓立比书
第七课: 2:5-11节

以基督的心为心：
基督的降卑与升
高



2章1-4节:同心合一的秘诀
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• CUS  Philippians 2:1 所以在基督里若有
什么劝勉，爱心有什么安慰，圣灵有什
么交通，心中有什么慈悲怜悯，

• 2 你们就要意念<5426>相同，爱心相同，
有一样的心思，有一样的意念<5426>，
使我的喜乐可以满足。

• 3 凡事不可结党，不可贪图虚浮的荣耀。
只要存心谦卑<5011><5424>，各人看
别人比自己强。

• 4 各人不要单顾自己的事，也要顾别人
的事。

•  5 你们当以基督耶稣的心<5426>为心。
(Phil. 2:1-5 CUS)

• NAS  Philippians 2:1 If therefore there is any 
encouragement in Christ, if there is any 
consolation of love, if there is any fellowship of 
the Spirit, if any affection and compassion,

•  2 make my joy complete by being of the same 
mind, maintaining the same love, united in spirit, 
intent on one purpose.

•  3 Do nothing from selfishness or empty conceit, 
but with humility<5012> of mind<5012>  let 
each of you regard one another as more 
important than himself;

•  4 do not merely look out for your own personal 
interests, but also for the interests of others.

•  5 Have<5426> this<3778> attitude<5426> in 
yourselves which was also in Christ Jesus,

•  (Phil. 2:1-5 NAS)CNVS  Philippians 2:5 你们应当有这样的思想
<5426>，这也是基督耶稣的思想。（全
节或译：“你们当以基督耶稣的心为心。”） (Phil. 2:5 
CNVS)

谦卑的心 耶稣基督的心

谦卑的心←耶稣基督的心



"Think this" vs. "Have this mindset"

• CNVS  Philippians 2:5 你们应当有这样的思想，这也是基督耶稣的思想。（全节或译：
“你们当以基督耶稣的心为心。”）

• CUS  Philippians 2:5 你们当以基督耶稣的心为心。
• ESV  Philippians 2:5 Have this mind among yourselves, which is yours in Christ Jesus,

• KJV  Philippians 2:5 <1063> Let <5426> <0> this <5124> mind be <5426> (5744) in 
<1722> you <5213>, which <3739> was also <2532> in <1722> Christ <5547> Jesus 
<2424>:

• NAS  Philippians 2:5 Have <5426> this <3778> attitude <5426> in yourselves <4771> 
which <3739> was also <2532> in Christ <5547> Jesus <2424>,

• NIV  Philippians 2:5 In your relationships with one another, have the same mindset as 
Christ Jesus:

• NLT  Philippians 2:5 You must have the same attitude that Christ Jesus had.

• BGT  Philippians 2:5 Τοῦτο φρονεῖτε ἐν ὑμῖν ὃ καὶ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ,
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This        think        in    you which and  in   Christ       Jesus

<5426> φρονέω (phroneo)

Meaning: to have understanding, to think

Origin: from 5424

你们彼此相处的时候，应当存着这样的心思（adopt 
mindset）；这种心思正是基督耶稣所拥有并活出来的。

verb imperative present active 2nd person plural
这里把动词译成：存……心，实际上就是把 φρονεῖτε 名词化了。

<5424> φρήν (phren)

Meaning: midriff, heart, mind, thought

Origin: a prim. word
Usage: thinking(2).
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<5426>



• CUS  Philippians 1:7 我为你们众人有这样的意念<5426>，原是
应当的。因你们常在我心里，无论我是在捆锁之中，是辩明证实
福音的时候，你们都与我一同得恩。 (Phil. 1:7 CUS)

• CUS  Philippians 2:2 你们就要意念<5426>相同，爱心相同，有一样
的心思，有一样的意念<5426>，使我的喜乐可以满足。 (Phil. 2:2 
CUS)

• CUS  Philippians 2:5 你们当以基督耶稣的心为心<5426>。 (Phil. 2:5 
CUS)

• CUS  Philippians 4:2 我劝友阿爹和循都基，要在主里同心
<5426>。 (Phil. 4:2 CUS)
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<5426> φρονέω (phroneo)

Meaning: to have understanding, to think
Origin: from 5424



如何理解“本有”<5225> 
神的形象？

• CUS  Philippians 2:6 他本有<5225>神的形像，不以自己与神同等为强夺的。

• NAS  Philippians 2:6 who <3739>, although He existed <5225> in the 
form <3444> of God <2316>, did not regard <2233> equality <2470> with 
God <2316> a thing <725> to be grasped <725>,

<5225> ὑπάρχω (huparcho)

Meaning: to begin, to be ready or at hand, to be

Origin: from 5259 and 757
ὑπάρχων verb participle present active nominative 

masculine singular from ὑπάρχω 



<5225> ὑπάρχω (huparcho)

Meaning: to begin, to be ready or at hand, to be
Origin: from 5259 and 757
Usage: been(2), being(9), belonging to(1), exist(1), existed(1), gone(m)(1), live(1),owned(1), 
possess(1), possessions(11), private means(1), property(1).
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<5259> ὑπό (hupo)

Meaning: by, under

Origin: a prim. prep.

Usage: about(1), hands(m)(3), power(1), under(46).

人点灯，不放在斗底下<5259>，是放在灯台
上，就照亮一家的人。 (Matt. 5:15 
CUS)<>5259

“在……之下”、“低于”或 “不足”。
Hypodermic：皮下注射的
Hypoglycemia：低血糖
Hypothesis：假设/假说

Monarch：君主/帝王
Hierarchy：等级制度/阶层
Anarchy：无政府状态/混乱
Archangel：首席天使/天使长
Architect：建筑师/缔造者

<757> ἄρχω (archo)

Meaning: to rule, to begin

Origin: a prim. vb.

Usage: began(63), begin(8), beginning(8), 

begins(1), begun(1), proceed(m)(1), 

rule(1),rulers(1), starting(2).

CNVS  Matthew 4:17 从那时起，耶稣就开始<757>传道，说：
“天国近了，你们应当悔改。” (Matt. 4:17 CNVS)

CUS  Mark 10:42 耶稣叫他们来，对他们说，你们知
道，外邦人有尊为君王<757>的，治理他们。有大
臣操权管束他们。 (Mk. 10:42 CUS)
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<3444>

如何理解本有神的
“形象”<3444>？

• CUS  Philippians 2:6 他本有<5225>神的形像<3444>，不以自己与神同等
为强夺的。

• NAS  Philippians 2:6 who <3739>, although He existed <5225> in the 
form <3444> of God <2316>, did not regard <2233> equality <2470> with 
God <2316> a thing <725> to be grasped <725>,

9

ὃς ἐν μορφῇ θεοῦ ὑπάρχων οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα θεῷ, (Phil. 2:6 BGT)

Who with nature     God         be               not        plunder        consider      the  be      equal   God 

<3444> μορφή (morphe)

Meaning: form, shape

Origin: a prim. word

Usage: form(3).

NIV  Philippians 2:6 Who, being in very nature God, did not 
consider equality with God something to be used to his own 
advantage; (Phil. 2:6 NIV)

CNVS  Mark 16:12 这事以後，门徒中有两个人往乡下去，正走路的时候，耶稣用另外的形象<3444>，向
他们显现， (Mk. 16:12 CNVS)

morphology（形态学）
metamorphosis（变形）
polymorphism（多态）
amorphous: 不定型的/非晶体的

<5225>
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<2233>

如何看<2233>自己？

• CUS  Philippians 2:6 他本有神的形像，不以<2233>自己与神同等为强夺的。

• NAS  Philippians 2:6 who <3739>, although He existed <5225> in the 
form <3444> of God <2316>, did not regard <2233> equality <2470> with 
God <2316> a thing <725> to be grasped <725>,
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如果一个人本来拥有合理的权利，却为了教会的合一、为
了弟兄姐妹的益处，甘愿放下自己的权利，而不是坚持自
己的利益，那么这种生命确实体现了腓立比书2:6所启示的
基督精神。

与此同时，这段经文并不能用来为任何不公义的制度或错
误的决定背书。基督甘愿舍己，显明的是祂自己的心；而
掌权者是否按公义行事，则仍然要向神交账。

ὃς ἐν μορφῇ θεοῦ ὑπάρχων οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα θεῷ, (Phil. 2:6 BGT)

<2233> ἡγέομαι (hegeomai)

Meaning: to lead, suppose

Origin: from 71

Usage: chief(1), consider(3), considered(2), considering(1), 
count(4), counted(1), 

CUS  Philippians 2:3 凡事不可结党，不可
贪图虚浮的荣耀。只要存心谦卑，各人
看<2233>别人比自己强。
NAS  Philippians 2:3 Do nothing from 
selfishness or empty conceit, but with 
humility of mind let each of you 
regard<2233> one another as more 
important than himself;

Who with nature     God         be               not        plunder        consider      the  be      equal   God 
<5225>



<725><3444>

如何理解“强夺”<725>？

• CUS  Philippians 2:6 他本有<5225>神的形像<3444>，不以自己与神同等
为强夺<725>的。

• NAS  Philippians 2:6 who <3739>, although He existed <5225> in the 
form <3444> of God <2316>, did not regard <2233> equality <2470> with 
God <2316> a thing <725> to be grasped <725>,
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ὃς ἐν μορφῇ θεοῦ ὑπάρχων οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα θεῷ, (Phil. 2:6 BGT)

Who with nature     God         be               not        plunder        consider      the  be      equal   God 
<5225>

• CUS  1 Thessalonians 4:17 以后我们这活着还存留的人，必和他
们一同被提到<726>云里，在空中与主相遇。这样，我们就要和
主永远同在。 (1 Thess. 4:17 CUS)

<725> ἁρπαγμός (harpagmos)

Meaning: the act of seizing or the 

thing seized

Origin: from 726

Usage: a thing to be grasped(1).

<726> ἁρπάζω  (harpazo)

Meaning: to seize, catch up, 

snatch away

Origin: from a prim. root arp



<2758> κενόω (kenoo)

Meaning: to empty
Origin: from 2756
Usage: emptied(1), 

• CUS  Philippians 2:7 反倒虚己<2758>，取了奴仆的形像，成为
人的样式。 8 既有人的样子，就自己卑微，存心顺服，以至于死，
且死在十字架上。

• CNVS  Philippians 2:7 反而倒空<2758>自己，取了奴仆的形象，
成为人的样式； 8 既然有人的样子，就自甘卑微，顺服至死，而
且死在十字架上。

• NAS  Philippians 2:7 but emptied <2758> Himself <1438>, …
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<2754> κενοδοξία (kenodoxia)

Meaning: vainglory

Origin: from 2755

Usage: empty conceit(1).

CUS  Philippians 2:3 凡事不可结党，不可贪图虚浮的荣耀<2754>。只要存心谦
卑，各人看别人比自己强。

CUS  1 Corinthians 1:17 基督差遣我，原不是为施洗，乃是为传福音。并不用智慧的言语，免得基
督的十字架落了空<2758>。 (1 Cor. 1:17 CUS)

<2756> κενός (kenos)

Meaning: empty
Origin: a prim. word

CUS  1 Corinthians 15:14 若基督没有复活，我们所传的便是枉然<2756>，你们所信的也是枉然<2756>。
(1 Cor. 15:14 CUS)



虚己(emptied Himself)：虚了什么？

•  5 你们当以基督耶稣的心为心。

•  6 他本有神的形像<3444>，不以自
己与神同等为强夺的。

•  7 反倒虚己<2758>，取了奴仆的形
像<3444>，成为人的样式<3667>。

•  8 既有人的样子<4976>，就自己卑
微，存心顺服，以至于死，且死在
十字架上。 (Phil. 2:5-8 CUS)
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• 7 but emptied Himself, 
• taking the form of a bond-servant, and 

• being made in the likeness of men.

•  8 And being found in appearance as a 
man, He humbled Himself by 
becoming obedient to the point of 
death, even death on a cross. (Phil. 
2:5-8 NAS)

“虚己”不是放弃神性，
而是在保持神性的同时,
主动放下自己的权利，
甘愿取了奴仆的身份

整句语法结构——一个主动作（倒空自
己），三个分词解释"如何倒空自己"。

<2758> κενόω (kenoo)

Meaning: to empty

Origin: from 2756
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神的形像<3444>，
奴仆的形像<3444>
人的样式<3667>
人的样子<4976>

•  5 你们当以基督耶稣的心为心。

•  6 他本有<5225>神的形像<3444>，
不以自己与神同等为强夺的。

•  7 反倒虚己<2758>，取了奴仆的形
像<3444>，成为人的样式<3667>。

•  8 既有人的样子<4976>，就自己卑
微，存心顺服，以至于死，且死在
十字架上。 (Phil. 2:5-8 CUS)
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从"神的形像"到"奴仆的形像"，

<3444> μορφή (morphe)

Meaning: form, shape

Origin: a prim. word

Usage: form(3).

<3667> ὁμοίωμα (homoioma)

Meaning: that which is made like (something)

Origin: from 3666

Usage: appearance(1), form(1), likeness(4).

<4976> σχῆμα (schema)

Meaning: figure, shape

Origin: from 2192

Usage: appearance(1), form(1).

<5225> ὑπάρχω (huparcho)

Meaning: to begin, to be ready or at hand, to be
Origin: from 5259 and 757
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<3444> <3667> <4976>
6 他本有神的
形像，…。
7 反倒虚己，
取了奴仆的形
像，成为人的
样式。

既有人的样子，…
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•  5 你们当以基督耶稣的心为心。

•  6 他本有<5225>神的形像<3444>，
不以自己与神同等为强夺的。

•  7 反倒虚己<2758>，取了奴仆的形
像<3444>，成为人的样式<3667>。

•  8 既有人的样子<4976>，就自己卑
微<5013>，存心顺服，以至于死，
且死在十字架上。 (Phil. 2:5-8 CUS)

19

从"神的形像"到"奴仆的形像"，

<5013> ταπεινόω (tapeinoo)

Meaning: to make low, fig. to humble

Origin: from 5011

Usage: brought low(1), get along(1), humble(2), humble 

means(1), humbled(4), humbles(4),humbling(1), 

humiliate(1).

<5011> ταπεινός (tapeinos)

Meaning: low-lying, fig. lowly, hence lowly in spirit

Origin: a prim. word

Usage: depressed(1), humble(5), lowly(1), meek(1).

CUS  Luke 1:52 他叫有权柄的失位，叫卑贱的<5011>升高。
(Lk. 1:52 CUS)

从“虚己(empty)”到“自己卑微<5013>”



自己卑微<5013>(He humbled 
Himself)是什么意思？

•  5 你们当以基督耶稣的心为心。

•  6 他本有神的形像<3444>，不以自
己与神同等为强夺的。

•  7 反倒虚己<2758>，取了奴仆的形
像<3444>，成为人的样式<3667>。

•  8 既有人的样子<4976>，就自己卑
微<5013>，存心顺服，以至于死，
且死在十字架上。 (Phil. 2:5-8 CUS)
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•  5 Have this attitude in yourselves which 
was also in Christ Jesus,

•  6 who, although He existed in the form of 
God, did not regard equality with God a 
thing to be grasped,

•  7 but emptied Himself, 
• taking the form of a bond-servant, and 

• being made in the likeness of men.

•  8 And being found in appearance as a 
man, He humbled Himself by becoming 
obedient to the point of death, even death 
on a cross. (Phil. 2:5-8 NAS)

从"神的形像"到"奴仆的形像"，

<5013> ταπεινόω (tapeinoo)

Meaning: to make low, fig. to humble

Origin: from 5011

从“倒空”到“卑微"，

他叫有权柄的失位，叫卑贱的<5011>升高。
(Lk. 1:52 CUS)

<5011> ταπεινός (tapeinos)

Meaning: low-lying, fig. lowly, hence lowly in spirit

Origin: a prim. word
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22

递进



存心顺服<5255>

•  5 你们当以基督耶稣的心为心。

•  6 他本有神的形像<3444>，不以自
己与神同等为强夺的。

•  7 反倒虚己<2758>，取了奴仆的形
像<3444>，成为人的样式<3667>。

•  8 既有人的样子<4976>，就自己卑
微<5013>，存心顺服<5255>，以
至于死，且死在十字架上。 (Phil. 
2:5-8 CUS)
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<5255> ὑπήκοος (hupekoos)

Meaning: giving ear, obedient

Origin: from 5219

Usage: obedient(3). 他们就大大地惧怕，彼此说，这到底是谁，
连风和海也听从<5219>他了。 (Mk. 4:41 
CUS)

<5219> ὑπακούω (hupakouo)

Meaning: to listen, attend to

Origin: from 5259 and 191

<5259> ὑπό (hupo)

Meaning: by, under

Origin: a prim. prep.

<191> ἀκούω (akouo)

Meaning: to hear, listen

希律王听见了<191>，就心里不安。耶路撒冷合城的人，也
都不安。 (Matt. 2:3 CUS)

人点灯，不放在斗底下<5259>，是放在灯台上，就照亮一家
的人。 (Matt. 5:15 CUS)

CUS  Deuteronomy 6:4 以色列阿，你要
听。耶和华我们神是独一的主。
NAS  Deuteronomy 6:4 "Hear<08085>, O 
Israel! The LORD is our God, the LORD is 
one!

מַע(  <08085> שָׁ shama( )1033b(

Meaning: to hear
Origin: a prim. root
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2章6-8节：耶稣的降卑三步递进：
虚己→降卑→存心顺服

•  5 你们当以基督耶稣的心为心。

•  6 他本有神的形像<3444>，不以自
己与神同等为强夺的。

•  7 反倒虚己<2758>，取了奴仆的形
像<3444>，成为人的样式<3667>。

•  8 既有人的样子<4976>，就自己卑
微<5013>，存心顺服<5255>，以
至于死，且死在十字架上。 (Phil. 
2:5-8 CUS)

25

•  5 Have this attitude in yourselves which 
was also in Christ Jesus,

•  6 who, although He existed in the form of 
God, did not regard equality with God a 
thing to be grasped,

•  7 but emptied Himself, 
• taking the form of a bond-servant, and 

• being made in the likeness of men.

•  8 And being found in appearance as a 
man, He humbled Himself by becoming 
obedient to the point of death, even death 
on a cross. (Phil. 2:5-8 NAS)
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•  9 所以神将他升为至高<5251>，又
赐给<5483>他那超乎万名之上的名，

•  10 叫一切在天上的，地上的，和地
底下的，因耶稣的名，无不屈膝，

•  11 无不口称耶稣基督为主，使荣耀
归与父神。 (Phil. 2:9-11 CUS)

<5251> ὑπερυψόω (huperupsoo)

Meaning: to exalt beyond measure

Origin: from 5228 and 5312

Usage: highly exalted(1).

<5312> ὑψόω (hupsoo)

Meaning: to lift or raise up, to exalt, uplift
Origin: from 5311

务要在主面前自卑，主就必叫你们升高<5312>。
(Jas. 4:10 CUS)

CUS  Philippians 2:8 既有人的样子，就自
己卑微，存心顺服，以至于死，且死在十
字架上。
NAS  Philippians 2:8 And being found in 

appearance as a man, He humbled 

Himself by becoming obedient to the point 
of death, even death on a cross.

CUS  Philippians 1:29 因为你们蒙恩<5483>，不但得
以信服基督，并要为他受苦。
NAS  Philippians 1:29 For to you it has been granted 
for Christ's sake, not only to believe in Him, but also to 
suffer for His sake,

2章9-11节：耶稣的升高

<5228> ὑπέρ (huper)

Meaning: over, beyond, 

学生不能高过<5228>先生，仆人不能高过
<5228>主人。 (Matt. 10:24 CUS)

9 Therefore also God highly<5251> 

exalted<5251> Him, and bestowed<5483> on 

Him the name which is above every name,
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•  9 所以神将他升为至高<5251>，又
赐给<5483>他那超乎万名之上的名，

•  10 叫一切在天上的，地上的，和地
底下的，因耶稣的名，无不屈膝，

•  11 无不口称耶稣基督为主，使荣耀
归与父神。 (Phil. 2:9-11 CUS)

耶稣基督为主 耶稣就是YHWH (耶和华)

CUS  Isaiah 45:23 我指着自己起誓，
我口所出的话是凭公义，并不反回，
万膝必向我跪拜，万口必凭我起誓。
(Isa. 45:23 CUS)

他如此说，我是耶和华，再没有别神。 (Isa. 45:18 CUS)

2章9-11节：耶稣的升高

•  9 Therefore also God highly<5251> 
exalted<5251> Him, and bestowed<5483> on 
Him the name which is above every name,

•  10 that at the name of Jesus every knee 
should bow, of those who are in heaven, and 
on earth, and under the earth,

•  11 and that every tongue should confess that 
Jesus Christ is Lord, to the glory of God the 
Father. (Phil. 2:9-11 NAS)

耶稣本来就是神，本来就是主（YHWH）；2:9所说的"赐给他
那超乎万名之上的名"，不是说祂以前没有这个名，而是指父
神公开宣告、恢复并彰显道成肉身后基督应有的荣耀，使全宇
宙都承认祂就是主。
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• CUS  Philippians 2:11 无不口称<1843>耶稣基督为主，使荣耀归与
父神。

• NAS  Philippians 2:11 and that every <3956> tongue <1100> should 
confess <1843> that Jesus <2424> Christ <5547> is Lord <2962>, 
to the glory <1391> of God <2316> the Father <3962>.

31

<1843> ἐξομολογέω (exomologeo)

Meaning: to agree, confess

Origin: from 1537 and 3670

<1537> ἐκ or ἐξ (ek or ex)

Meaning: from, from out of

<3670> ὁμολογέω  (homologeo)

Meaning: to speak the same, to agree
Origin: from homologos (of one mind)
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只要存心谦卑 就自己卑微
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27 只要你们行事为人
与基督的福音相称。…
知道你们同有一个心
志，站立得稳，为所
信的福音齐心努力。
(Phil. 1:27 CUS)

2 你们就要意念相
同，爱心相同，有
一样的心思，有一
样的意念，使我的
喜乐可以满足(2:2)

只要存心谦卑， (2:3 )

Let this mind be in you, 
which was also in Christ 
Jesus: (Phil. 2:5 KJV)

你们当以基督耶稣的
心为心。 (2:5)

14 凡所行的，都不要发怨言，
起争论，
15 使你们无可指摘，诚实无
伪，在这弯曲悖谬的世代，
作神无瑕疵的儿女。你们显
在这世代中，好像明光照耀，
(Phil. 2:14-15 CUS)

所以神将他
升为至高，
又赐给他那
超乎万名之
上的名，

虚己→卑微→顺服



思考题

• 今天我们最难“放下”的是什么？是：面子？地位？权利？自尊？
控制权？自己的计划？还是自己的工作？健康？

• 基督主动放下自己应有的荣耀。今天我有没有坚持：“这是我的
权利。”有没有一些权利，其实可以为了爱弟兄姐妹、为了教会、
为了福音，甘心放下？

• "谦卑"和"自卑"有什么不同？

• 顺服最难的地方是什么？为什么：顺服常常比服事更困难？

• 有没有一次经历，神借着一件你不愿意接受的事情，学习顺服，
最后反而成为你的祝福？
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思考题

• 如果今天耶稣在你的家庭、公司、教会，祂会如何处理：被误会？
被忽略？没有功劳？别人抢走荣耀？

• 在你的生命中，神现在是否正在借着某件事情，教你学习：放下
荣耀？还是：降卑自己？还是：顺服到底？
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思考题

• 请比较下面三个主动动作有什么不同？

ἐκένωσεν放下荣耀（虚己）

↓

ἐταπείνωσεν降低自己（降卑）

↓

ὑπήκοος甘心顺服

• 你觉得：今天自己最需要学习的是哪一个？为什么？

• 如果把这段经文放进今天的生活，请分别举一个例子说明：什么
叫"虚己"？什么叫"降卑自己"？什么叫"顺服到底"？
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思考题

• 未来这一周，请选择一件具体的事情来操练"以基督的心为心"。
例如：主动放下自己的意见一次。主动承担别人不愿意做的服事。
不争功劳，把荣耀归给别人。面对误会时，不急着为自己辩护。
顺服神已经清楚启示的话，而不是坚持自己的意思。
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思考题

• 腓立比书2:5："你们当以基督耶稣的心为心。"那么，在你的家庭、
工作、教会三个场景中，"以基督的心为心"最具体会表现在哪一
件事情上？

• 提示：把抽象的"降卑"转化为可以实践的生活行动，也最符合保
罗写这段经文的牧养目的：不是停留在欣赏基督，而是活出基督。
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